
 
The Angl ican Parish of St John the Evangelist , Adelaide 

The fourth Sunday after Pentecost – 20-6-2021 
 

Incorporating the Annual Church Service of the Knights Templar 
Grand Priory of South Australia 

 

Throughout the service, you are invited to say the parts in regular bold print.  

Covid-19 restrictions require us to be 1.5 m apart except for people in our own households.  

 

GATHERING IN GOD’S NAME 

The Processional Hymn      (TiS 561) 

Who would true valour see,  
let them come hither;  
those here will constant be,  
come wind, come weather.  
There’s no discouragement  
shall make them once relent  
each from a vowed intent  
to be a pilgrim.  

Those who beset them round  
with dismal stories  
cannot the brave confound:  
their strength the more is.  
No lion can them fright,  
they’ll with a giant fight,  
but each will have a right  
to be a pilgrim. . 

Hobgoblin nor foul fiend  
can daunt their spirit:  
they know they at the end  
shall life inherit.  
Then fancies fly away;  
they’ll scorn what people say,  
and each work night and day  
to be a pilgrim. 

Welcome  

Sentence – we say together   

Who then is this, that even the wind and the sea obey him? Mark 4.41 

Greeting 

The Lord be with you.  

And also with you.  

 باد.
باد تو با نیز و جماعت:  

We sit or kneel for the Prayer of Preparation  

Let us pray.  

Almighty God,  
to whom all hearts are open,  
all desires known,  
and from whom no secrets are hidden:  
cleanse the thoughts of our hearts  
by the inspiration of your Holy Spirit,  
that we may perfectly love you,  
and worthily magnify your holy name,  
through Christ our Lord.  Amen.  

 
مطلق قادر خدای ای  
 مخفی سّری هیچ تو از و است معلوم آرزوها تمامی و آشکار دلها همه تو نظر در که

 نیست.
بساز، طاهر خود قدوس   روح الهام با را ما افکار  

کنیم، محبت را تو اخالص با ما تا   
نماییم. تمجید ترا مقدس   نام شایسته احترام به و   

مسیح! عیسی ما خداوند بوسیله  
        آمین 



The Kyries and Invitation to Confession 

Lord, have mercy.  
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 

فرما. رحم خداوندا  
فرما. رحم مسیحا   

فرما. رحم خداوندا  

God is steadfast in love and infinite in mercy,  
welcoming sinners and inviting them to the Lord's Table.  
Let us confess our sins in penitence and faith, confident in God's forgiveness.  
 

Merciful God,  
our maker and our judge,  
we have sinned against you  

in thought, word, and deed,  
and in what we have failed to do:  

we have not loved you  
with our whole heart;  

we have not loved our neighbours  
as ourselves;  

we repent, and are sorry  
for all our sins.  

Father, forgive us.  
Strengthen us to love and obey you  

in newness of life;  
through Jesus Christ our Lord. Amen. 

بخشنده، و رحیم خدای  
مسیح، عیسی ما خداوند پدر  

ایم، ورزیده گناه تو رضای خالف بر کردار و گفتار پندار، در که کنیممی اعتراف  
ایم ننموده محبت دل تمامی به را تو  
خویش، نفس چون را خود همسایه نه و  
خود عظیم رحمت حسب بر  
فرما رحم ما بر   
گردان پاک گناهانمان از را ما و . 

بیابیم، غلبه خود تقصیرات بر تا کن کمک را ما   
فرما، هدایت بشویم، باید آنچه در را ما و   

گردد، عادالنه اعمالمان تا   
شویم، رحمت دوستداران   

برداریم گام فروتنی با خداوند، ای تو، با و . 
       .آمین 

 
The Absolution 
 

Almighty God, who has promised forgiveness to all who turn to him 
in faith:  
 pardon you  

and set you free from all your sins,  
strengthen you in all goodness  

and keep you in eternal life,  
through Jesus Christ our Lord.  Amen. 

بخشد، می را واقعی کاران توبه که مطلق قادر خدای  
ببخشد، را شما گناهان و فرماید رحم شما بر   

کرده، آزاد گناهی هر قید از را شما و   
نماید، تقویت و تائید نیکویی هر در را شما و   

نگاهدارد؛ جاودانی حیات در و  
مسیح. عیسی ما خداوند وسیله به   

       آمین!

We stand to sing the Gloria 

Glory to God in the highest,  
and peace to God’s people on earth. 
Lord God, heavenly King,  
almighty God and Father, 
we worship you, we give you thanks, 
we praise you for your glory. 
Lord Jesus Christ, only Son of the Father, 
Lord God, Lamb of God, 
you take away the sin of the world:  
have mercy on us; 
you are seated at the right hand of the Father: receive our prayer. 
For you alone are the Holy One,  
you alone are the Lord, 
you alone are the Most High  
Jesus Christ, 
 with the Holy Spirit,  
in the glory of God the Father.  Amen  

جالل، علیین اعلی در را خدا  

باد. سالمت زمین بر را او قوم و   
پدر، و مطلق قادر خداوند ای  
مینمائیم، پرستش را تو  

گوئیم، می سپاس را تو و   
کنیم. می ستایش جاللت بجهت را تو   
پدر، یگانه پسر مسیح، عیسی خداوند ای   

خدا، بره خدا، خداوند   
میداری: بر را جهان گناه که ای  
فرما. ترحم ما بر   
ای: نشسته پدر راست دست بر که ای   

بپذیر. را ما دعای   
قدوسی، تنها تو زیرا   
خداوندی، تنها تو  
مسیح، عیسی ای تنها تو  

القدس، روح با    
هستی. متعال پدر خدای جالل در  

آمین

 
 

We say together the Prayer of the Day  

O God our defender, 
storms rage about us and cause us to be afraid: 
rescue your people from despair, 
deliver your sons and daughters from fear, 
and preserve us all from unbelief; 
through Jesus Christ our Lord, 
who lives and reigns with you and the Holy Spirit, 
one God, now and for ever. Amen. 

 

Children’s time 

  



THE MINISTRY OF THE WORD 

A reading from the first book of Samuel  (17.32-49) 

32 David said to Saul, ‘Let no one’s heart fail because of this 
Philistine; your servant will go and fight with him.’ 33Saul said to 
David, ‘You are not able to go against this Philistine to fight with 
him; for you are just a boy, and he has been a warrior from his 
youth.’ 34But David said to Saul, ‘Your servant used to keep sheep 
for his father; and whenever a lion or a bear came, and took a 
lamb from the flock, 35I went after it and struck it down, rescuing 
the lamb from its mouth; and if it turned against me, I would catch 
it by the jaw, strike it down, and kill it. 36Your servant has killed 
both lions and bears; and this uncircumcised Philistine shall be 
like one of them, since he has defied the armies of the living God.’ 
37David said, ‘The Lord, who saved me from the paw of the lion 
and from the paw of the bear, will save me from the hand of this 
Philistine.’ So Saul said to David, ‘Go, and may the Lord be with 
you!’ 
38 Saul clothed David with his armour; he put a bronze helmet on 
his head and clothed him with a coat of mail.  
39David strapped Saul’s sword over the armour, and he tried in 
vain to walk, for he was not used to them. Then David said to 
Saul, ‘I cannot walk with these; for I am not used to them.’ So 
David removed them. 40Then he took his staff in his hand, and 
chose five smooth stones from the wadi, and put them in his 
shepherd’s bag, in the pouch; his sling was in his hand, and he 
drew near to the Philistine. 

41 The Philistine came on and drew near to David, with his shield-
bearer in front of him. 42When the Philistine looked and saw 
David, he disdained him, for he was only a youth, ruddy and 
handsome in appearance. 43The Philistine said to David, ‘Am I a 
dog, that you come to me with sticks?’ And the Philistine cursed 
David by his gods. 44The Philistine said to David, ‘Come to me, 
and I will give your flesh to the birds of the air and to the wild 
animals of the field.’ 45But David said to the Philistine, ‘You come 
to me with sword and spear and javelin; but I come to you in the 
name of the Lord of hosts, the God of the armies of Israel, whom 
you have defied. 46This very day the Lord will deliver you into my 
hand, and I will strike you down and cut off your head; and I will 
give the dead bodies of the Philistine army this very day to the 
birds of the air and to the wild animals of the earth, so that all the 
earth may know that there is a God in Israel, 47and that all this 
assembly may know that the Lord does not save by sword and 
spear; for the battle is the Lord’s and he will give you into our 
hand.’ 
48 When the Philistine drew nearer to meet David, David ran 
quickly towards the battle line to meet the Philistine. 49David put 
his hand in his bag, took out a stone, slung it, and struck the 
Philistine on his forehead; the stone sank into his forehead, and 
he fell face down on the ground. 
 

Hear the word of the Lord,  thanks be to God. 

Psalm 9.9-20  - we say the Psalm in alternate verses.  

9 The Lord is a strong tower to those that are oppressed: 
he is a tower of strength in time of need. 

10 All who heed your name will trust in you: 
for you have never forsaken those that seek you.  

11 O sing praises to the Lord who dwells in Zion: 
tell among the peoples what great things he has done.  

12 For he that avenges blood has remembered the poor: 
he has not forgotten their cry.  

13 The Lord has been merciful toward me, he saw what I suffered from my foes: 
he raised me up again from the gates of death,  

14 That I might tell all your praises in the gates of Zion: 
that I might rejoice in your deliverance.  

15 The nations have sunk into the pit they dug for others: 
in the very snare they laid is their foot taken;  

16 The Lord has declared himself and upheld the right: 
the wicked are trapped in the work of their own hands.  

17 The wicked shall be given over to death: 

and all the nations that forget God.  
18 For the needy shall not always be forgotten: 

nor shall the hope of the poor perish for ever.  

19 Arise, Lord, let no human power prevail: 
let the nations be judged before you.  

20 Put them in fear, O Lord: 
and let the nations know they are but human. 

 
A reading from the second letter of St Paul to the Corinthians (6.1-13) 

1 As we work together with him, we urge you also not to accept the 
grace of God in vain. 2 For he says, ‘At an acceptable time I have 

listened to you, and on a day of salvation I have helped you.’ See, 
now is the acceptable time; see, now is the day of salvation!  
3 We are putting no obstacle in anyone’s way, so that no fault may 
be found with our ministry, 4 but as servants of God we have 

commended ourselves in every way: through great endurance, in 
afflictions, hardships, calamities, 5 beatings, imprisonments, riots, 
labours, sleepless nights, hunger; 6 by purity, knowledge, patience, 
kindness, holiness of spirit, genuine love, 7 truthful speech, and the 

power of God; with the weapons of righteousness for the right 

hand and for the left; 8 in honour and dishonour, in ill repute and 
good repute. We are treated as impostors, and yet are true; 9 as 

unknown, and yet are well known; as dying, and see—we are 
alive; as punished, and yet not killed; 10 as sorrowful, yet always 

rejoicing; as poor, yet making many rich; as having nothing, and 
yet possessing everything.  
11 We have spoken frankly to you Corinthians; our heart is wide 
open to you. 12 There is no restriction in our affections, but only in 
yours. 13 In return—I speak as to children—open wide your hearts 

also. !

Hear the word of the Lord,  thanks be to God.  



The Gospel [gradual] Hymn   (TiS 123 vv. 1-2)

Be still, my soul: the Lord is on your side;  
bear patiently the cross of grief and pain;  
leave to your God to order and provide;  
in every change he faithful will remain.  
Be still, my soul: your best, your heavenly friend  
through thorny ways leads to a joyful end.  

Be still, my soul: your God will undertake  
to guide the future as he has the past.  
Your hope, your confidence let nothing shake,  
all now mysterious shall be clear at last.  
Be still, my soul: the tempests still obey  
his voice, who ruled them once on Galilee.  

 

Gospel Acclamation 

Alleluia, Alleluia! 

A great prophet has appeared among us; 
God has visited his people. 
Alleluia! 

The Lord be with you!   And also with you.  

A reading from the Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according to Saint Mark.  

Glory to you Lord Jesus Christ.       (4.35-41) 

35 On that day, when evening had come, he said to them, ‘Let us 
go across to the other side.’ 36 And leaving the crowd behind, they 

took him with them in the boat, just as he was. Other boats were 
with him. 37 A great gale arose, and the waves beat into the boat, 

so that the boat was already being swamped.  
38 But he was in the stern, asleep on the cushion; and they woke 

him up and said to him, ‘Teacher, do you not care that we are 

perishing?’ 39 He woke up and rebuked the wind, and said to the 

sea, ‘Peace! Be still!’ Then the wind ceased, and there was a 
dead calm. 40 He said to them, ‘Why are you afraid? Have you still 
no faith?’ 41 And they were filled with great awe and said to one 

another, ‘Who then is this, that even the wind and the sea obey 
him?’

For the Gospel of the Lord,   praise to you Lord Jesus Christ.  

The Sermon   

THE NICENE CREED 

 

We believe in one God, the Father,  
the almighty, maker of heaven and earth, 
 of all that is, seen and unseen.  
We believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of God, 
eternally begotten of the Father,  
God from God, Light from Light, true God from true God, 
begotten, not made, of one being with the Father;  
through him all things were made.  
For us and for our salvation he came down from heaven,  
was incarnate of the Holy Spirit and the virgin Mary  
and became truly human.  
For our sake he was crucified under Pontius Pilate;  
he suffered death and was buried.  
On the third day he rose again  
in accordance with the Scriptures;  
he ascended into heaven  
and is seated at the right hand of the Father.  
He will come again in glory to judge  
the living and the dead  
and his kingdom will have no end.  
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,  
who proceeds from the Father [and the Son],  
who with the Father and the Son  
is worshipped and glorified,  
who has spoken through the prophets.  
We believe in one holy catholic and apostolic Church.  
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.  
 We look for the resurrection of the dead,  
and the life of the world to come.  
      Amen.  
 

واحد، خدای یک به داریم ایمان ما  
مطلق، قادر پدر   
زمین و آسمان خالق   
نادیدنی. و دیدنی چیزهای همۀ و  

مسیح، عیسی خداوند، یک به داریم ایمان ما    
خدا، یگانۀ پسر   

پدر، از جاودانی مولود     
حقیقی، خدای از حقیقی خدای نور، از نور   
نی، مخلوق و است مولود که   
است. ذات یک پدر با را او و    

یافت. وجود چیز همه او بوسیله  
کرد، نزول آسمان از ما نجات برای و آدمیان ما خاطربه او   
شده، متولد باکره مریم از القدسروح قدرت به و  

گردید. بشر  
شد، مصلوب پیالطس پنطیوس حکومت در ما، خاطر به و   

گشت. مدفون و مرد کشیده، رنج   
برخاسته، مردگان از سوم روز در  
رسانید. انجام به را مقدسه کتب   
نموده، صعود آسمان به و   
است. نشسته پدر راست دست به  
اید، می جالل با دیگر بار    
نمایید؛ داوری را مردگان و زندگان تا   
بود. نخواهد انتها را او ملکوت و  
القدس،روح به داریم ایمان ما   

حیات، بخشندۀ و خداوند   
شود. می صادر پسر و پدر از که   
کرد. باید می تمجید و عبادت را او پسر و پدر با و   
است. کرده تکلم انبیا بوسیلهء او   
رسوالن. مقدس جامع واحد کلیسا به داریم ایمان ما   
معتقدیم. گناهان آمرزش برای تعمید یک به و   
.آمین. کشیم می انتظار را آینده عالم حیات و مردگان قیامت و   



THE PRAYERS OF THE PEOPLE 

Let us pray for the world and for the Church.  

The response to each prayer is announced, but is often  

Loving God, in your kindness, hear our prayer. 

Our prayer list includes caregivers and those they support, and those who mourn.  

Irangi & Dilshan, Farshad with Maryam, Ashkan and Atrina, Donald, Jane, Wendy; Zelma, Nicole, John, Anna, Milton, Ann, 
Rachel, Lynette, Martyn, Julie, Fatimeh, Jo, Norman, Thomas, Andrew, Mark, Brittany, Rosemary, Dorothy, Chris, Marlene, Des, 
Faith, David, Jane, Helen, Doug, Tony, Lorraine, Bonnie and Joe, Deb, Miki, Duncan, Alan & Sue, Keith & Judith, Sam, Bill & 
Alexis, Michael & Kathy, Barbara, Farid, Mona, Artin & Adrian, Margie & family, Anne & family, Mary. 

Prayers conclude 

Almighty God, you have promised to hear our prayers.  
Grant that what we have asked in faith we may by your grace receive,  

through Jesus Christ our Lord. Amen.  

 

THE GREETING OF PEACE 

We are the body of Christ. His Spirit is with us.  
The peace of the Lord be always with you. And also with you.  

While observing physical distancing, we share signs of God’s Peace 

 

The offertory hymn      (TiS 187) 

1. Let all creation dance  
in energies sublime,  
as order turns with chance,  
unfolding space and time,  
for nature’s art  
in glory grows,  
and newly shows  
God’s mind and heart.  

2. God’s breath each force unfurls,  
igniting from a spark  
expanding starry swirls,  
with whirlpools dense and dark.  
Though moon and sun  
seem mindless things,  
each orbit sings:  
‘Your will be done.’  

3. Our own amazing earth,  
with sunlight, cloud and storms  
and life’s abundant growth  
in lovely shapes and forms,  
is made for praise,  
a fragile whole,  
and from its soul  
heaven’s music plays.  

4. Lift heart and soul and voice:  
in Christ all praises meet  
and nature shall rejoice  
as all is made complete.  
In hope be strong,  
all life befriend  
and kindly tend  
creation’s song.  

 

The altar is prepared; the priest says the prayer over the gifts of the people 

Blessed are you, Lord, God of all creation. Through your goodness we have these and all your good gifts to share. Accept and 
use our offerings for your glory and for the service of your kingdom. Blessed be God for ever.  

 

THE GREAT THANKSGIVING 

The Lord be with you.  
And also with you.  

Lift up your hearts. 
We lift them to the Lord.  

Let us give thanks to the Lord our God.  
It is right to give our thanks and praise.  

باد شما با خداوند سرپرست:  
باد شما با همچنین و جماعت:  

برافرازید. او سویبه را خود دلهای سرپرست:  
افرازیم. می بر خداوند سوی به جماعت:   

گوییم. شکر را خود خدای خداوند سرپرست:  
سزاست را او سپاس و شکر جماعت:

 

All glory and honour be yours always and everywhere,  
mighty Creator, everliving God.  
We give you thanks and praise for our Saviour Jesus Christ,  
who by the power of your Spirit was born of Mary and lived as one of us.  
 



By his death on the cross and rising to new life,  
he offered the one true sacrifice for sin  
and obtained an eternal deliverance for his people.  
Therefore with angels and archangels, and with all the company of heaven,  
we proclaim your great and glorious name,  
for ever praising you and singing:  

Holy, holy, holy Lord,  
God of power and might,  
Heaven and Earth are full of your Glory.  
Hosanna in the highest.  

 
 Blessed is he/the one who comes  
in the Name of the Lord 

Hosanna in the highest. 

خداوند، قدوس قدوس، قدوس،  
عظمت، و قوت خدای  
است. مملو تو جالل از زمین و آسمان  

علیین. اعلی در هوشیعانا،  
 

علیین. اعلی در هوشیعانا، آید.می خداوند نام به آنکه است مبارک

And now we thank you for these gifts of bread and wine; 
may we who receive them, as Jesus said, share his body and his blood. 

On the night he was betrayed, Jesus took bread and gave you thanks. 
He broke the bread and gave it to his friends, and said, 
‘Take and eat. This is my body given for you. 

Do this in remembrance of me.’ 

After supper he took the cup and gave you thanks. 
He shared the cup with them and said, 

‘This is my blood poured out so that sins may be forgiven. 
Do this in remembrance of me.’  

Christ has died.  
Christ is risen.  
Christ will come again.  

داد؛ جان مسیح  
است؛ برخاسته مسیح  
بازخواهدگشت. مسیح  

Therefore, living God, as we obey his command,  
we remember his life of obedience to you,  
his suffering and death, his resurrection and exaltation,  
and his promise to be with us for ever.  
With this bread and this cup we celebrate his saving death until he comes.  
 Renew us by your Holy Spirit; unite us in the body of your Son, 
and bring us with all your people into the joy of your eternal kingdom; 
through Jesus Christ our Lord, 
with whom, and in whom, in the fellowship of the Holy Spirit, 

we worship you, Father in songs of never-ending praise:  

Blessing and honour  
  and glory and power 
    are yours for ever and ever. Amen. 

قدرت و جالل حرمت، و برکت  

.آمین ابد. به تا حال از باد تو آن   از  

 

THE LORD’S PRAYER 

As our Saviour Christ has taught us, we are confident to pray, 

Our Father in heaven, 
hallowed be your name, 
your kingdom come, 
your will be done  
on Earth as in Heaven. 
Give us today our daily bread. 
Forgive us our sins  
as we forgive those who sin against us. 
Save us from the time of trial  
and deliver us from evil. 
For the kingdom, the power  
and the glory are yours 
now and forever.  Amen 

آسمانی، در که ما پدر ای   
باد، مقدس تو نام    

بیاید، تو ملکوت    
است، آسمان در چنانکه تو اراده   
شود. کرده نیز زمین بر   
بده. ما به امروز را ما کفاف نان   

ببخش، را ما گناهان   
بخشیم، می را خود مقصرین نیز ما چنانکه   

میاور، آزمایش در را ما  
ده. رهایی شریر از بلکه  
جالل و قدرت و ملکوت که زیرا  
تواست. آن از االباد ابد تا  

آمین! 

 
 

THE BREAKING OF THE BREAD AND THE COMMUNION 

As this broken bread was once many grains,  
which have been gathered together and made one bread: 
so may your Church be gathered  
from the ends of the earth into your kingdom.  

 



Agnus Dei 

Jesus, Lamb of God,  
have mercy on us. 
Jesus, bearer of our sins,  
have mercy on us. 
Jesus, redeemer of the world,  
grant us your peace. 

خدا، برۀ عیسی، ای   
فرما. رحم ما بر  
ما، گناهان حامل عیسی، ای  
فرما. رحم ما بر  
جهان، رهاننده عیسی، ای  
فرما. عطا سالمتی و صلح ما به  

 

Invitation to Communion 

The gifts of God for you, the people of God, 
Come, all is prepared. 

Visitors from all traditions are invited to participate as you prefer – either by coming forward to receive communion, or 
coming forward for a blessing – indicated by hands folded rather than open. 

Communion is given in the form of intincted bread with the words 

The body and blood of Christ keep you in eternal life. Amen.  

 

THE SENDING OUT OF GOD’S PEOPLE 

We pray together this prayer after Communion 

Gracious God, we thank you that in this sacrament you assure 
us of your goodness and love. Accept our sacrifice of praise 
and thanksgiving and help us to grow in love and obedience 
that we may serve you in the world and finally be brought to 
that table where all your saints feast with you for ever.  

Amen. 

همگان، پدر ای  
گوییم، می سپاس و حمد را تو   

آوردی. باز خانه به و کردی مالقات خود پسر در را ما بودیم، دور هنوز که هنگامی زیرا   
بخشید، فیض را ما کرده، اعالم را تو محبت خود، زندگی و مرگ با او  
گشود.  ما برای را جالل دروازۀ و  
آمین .  

There may be notices shared at this time.  

The Thanksgiving Hymn      (TiS 227)  

1 When morning gilds the skies,  
my heart awaking cries:  
May Jesus Christ be praised!  
Alike at work and prayer  
I know my Lord is there:  
May Jesus Christ be praised!  

2 To God, the word on high  
the hosts of angels cry:  
May Jesus Christ be praised!  
Let mortals, too, upraise  
their voice in hymns of praise:  
May Jesus Christ be praised!  

3 Let earth’s wide circle round  
in joyful notes resound:  
May Jesus Christ be praised!  
Let air and sea and sky,  
from depth to height, reply:  
May Jesus Christ be praised!  

4 Be this, when day is past,  
of all my thoughts the last,  
May Jesus Christ be praised!  
The night becomes as day  
when from the heart we say:  
May Jesus Christ be praised! 

5 Be this while life is mine  
my song of praise divine,  
May Jesus Christ be praised!  
Be this the eternal song  
through all the ages long,  
May Jesus Christ be praised! 

Blessing 

The peace of God  
which passes all understanding  
keep your hearts and minds  
in the knowledge and love of God,  
and of his Son, Jesus Christ our Lord;  
and the blessing of God almighty,  
the Father,  the Son,  
and the Holy Spirit, be among you  
and remain with you always. Amen. 

خدا، سالمتی  
است، عقل تمامی از فوق که  

خدا محبت و معرفت در را شما ذهنهای و دلها    
نگاهدارد. مسیح عیسی ما خداوند او پسر و  
مطلق، قادر خدای برکت و  

باد، شما با القدس روح و پسر پدر،  
ابد. به تا حال از بماناد شما در و    

 آمین

 

Dismissal 
 

Go in peace to love and serve the Lord:  
In the name of Christ. Amen  

.کنید خدمت و محبت را خداوند و بروید سالمت به  
آمین. مسیح. نام در
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